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I. INTRODUCTION: The need for text analysis in translation

Most writers on translation theory agree that before embarking upon
any translation the translator should analyse the text comprehensively,
since this appears to be the only way of ensuring that the source text
(ST) has been wholly and correctly understood. Various proposals
have been put forward as to how such an analysis should be carried
out and how particular translation problems might best be dealt with.
These tend, however, to be based on models of text analysis which
have been developed in other fields of study, such as that of literary
studies, of text or discourse linguistics (e.g. de Beaugrande & Dressler
1981), or even in the field of theology.

But what is right for the literary scholar, the text linguist or the
theologian is not necessarily right for the translator: different purposes
require different approaches. Translation-oriented text analysis should
not only ensure full comprehension and correct interpretation of the
text or explain its linguistic and textual structures and their relation-
ship with the system and norms of the source language (SL). It should
also provide a reliable foundation for each and every decision which
the translator has to make in a particular translation process. For this
purpose, it must be integrated into an overall concept of translation
that will serve as a permanent frame of reference for the translator.

What is needed is a model of source-text analysis which is ap-
plicable to all text types and text specimens, and which can be used in
any translation task that may arise. Such a model should enable trans-
lators to understand the function of the elements or features observed
in the content and structure of the source text. On the basis of this
functional concept they can then choose the translation strategies suit-
able for the intended purpose of the particular translation they are
working on.

In my view, it should be possible to produce a model of transla-
tion-oriented text analysis without reference to the specific character-
istics of the source or target languages. It should not depend on the
translator’s level of competence (i.e. on whether he or she is a profes-
sional or a trainee) and should be valid for both directions, i.e. trans-
lating into as well as out of the translator’s native language. The mo-
del thus produced can then serve as a general theoretical framework
for translation studies, translator training, and translation practice. The
translator who has been trained to work with the model using one par-
ticular language-and-culture pair as a basis should also be in a position
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to apply it to other language-and-culture pairs, given the necessary lin-
guistic and cultural proficiency.

The model should therefore be (a) general enough to be applica-
ble to any text and (b) specific enough to take account of as many ge-
neralizable translation problems as possible. Specific intercultural or
interlingual problems or difficulties, depending on the level of compe-
tence of the translator or the direction of the translation process, can
then be introduced into the corresponding slots of the model. The mo-
del we are striving to produce, then, is largely concerned with the lan-
guage-independent aspects of culture, communication and translation.

Such a model of translation-oriented text analysis could be of
use not only to the students and teachers in translator training but also
to the professional translator. It would be useful for trainee translators
at Schools or Faculties for Translating and Interpreting or at similar
institutions, since it would enable them to justify their translational de-
cisions, to systematize translation problems, and to understand transla-
tional behaviour conventions more clearly. In translator training, tea-
chers all too often have to rely on their intuition, on their own profes-
sional experience or academic research, on trial and error, imagination
and luck. If they don’t merely want to show their students “how it is
done”, then this model may provide them with a more objective frame
of reference for their translational choices. For these teachers, the mo-
del can, among other things, provide some criteria for the classifica-
tion of texts for translation classes and some guidelines for assessing
the quality of a translation. Finally, it could be of interest to profes-
sional translators. For even if they are convinced that they have found
the best and most efficient translation strategies for their particular
(usually highly specialized) field of work, they may get some new
ideas (e.g. how to defend their own translations or how to justify their
judgement in translation quality control).

This book is intended to be a practical aid in teaching profes-
sional translation. It is for this reason that the analysis of literary texts
and the specific problems of literary translation have not been given
top priority. However, if a model for text analysis is meant to be appli-
cable to all types of text, it does make sense to take the most complex
text type as a starting point. All the factors involved in the “simpler”
texts will also be found here. I have therefore included a considerable
number of examples taken from the field of literature.

This study has a secondary purpose that may also prove to be
relevant to translation teaching. It tries to establish where translation
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studies can draw upon the theories and methods of related disciplines,
such as linguistics and literary criticism, etc. In an area of academic
studies that only recently discovered the importance of scientific re-
search — translation studies are now part of the examination syllabus at
almost all training institutions — it seems worthwhile examining the re-
lationship between translation theory (or “translatology”) and philolo-
gy (comprising linguistics and literary studies). Although it is impossi-
ble to present a definitive study, several examples will serve to clarify
where, and to what extent, philological methods can contribute to pro-
viding solutions to translation problems.

Part 1 of the study presents the theoretical principles on which
the model of translation-oriented text analysis is based, and surveys
the various concepts of translation theory and text linguistics. Part 2
describes the role and scope of source-text analysis in the translation
process and explains why the model is relevant to translation. Part 3
presents a detailed study of the extratextual and intratextual factors
and their interaction in the text. Part 4 discusses the applications of the
model in translator training. The book concludes with the practical
analysis of a number of texts and their translations (Part 5), taking into
account various text types and several languages.

SOME ABBREVIATIONS

ST source text

TT target text

SL source language
TL target language

SC source culture

TC target culture
TRLtranslator, translation
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II. A MODEL FOR TRANSLATION-ORIENTED TEXT
ANALYSIS

1. Theoretical principles

In order to establish the theoretical framework for the translation-ori-
ented model of text analysis I shall first discuss those principles of
translation theory which determine my concept of translation. The
term “translation” here covers oral translation, i.e. interpreting, as well
as written translation. Secondly, I shall deal with the text-linguistic
principles which provide the basis for the model.

1.1. Translatological foundations

After a short description of the general conditions and constituents of
the setting in which translation takes place I shall proceed to a more
detailed analysis of the roles of the “initiator” and the translator since
they are the most important factors in the production of a translation.

1.1.1. Factors and constituents of the translation process

My concept of translation is basically functional', and it is this notion
of function that is the overriding criterion for the model of the trans-
lation process” depicted below (see Fig. 1 and Fig. 3).

! The functional approach to translation was first suggested by Reiss ([1971]2000:
92ft.), when she included the “special function of a translation” as an additional ca-
tegory in her model of translation criticism — a category which was to replace the
normal criteria of equivalence-based critique in those (special) cases where the tar-
get text was intended for a purpose different from that of the source text. This point
of view is also expressed by Reiss 1976a. From 1978 onward, both Reiss and parti-
cularly Vermeer have frequently postulated that as a general rule it must be the in-
tended purpose of the TT that determines translation methods and strategies, and not
the function of the ST. In 1978, Vermeer formulated this postulate as the skopos rule
([1978]1983: 54), which later on was to become the main component of his general
translation theory (Skopostheorie, cf. Reiss & Vermeer 1984). Holz-Minttiri, too,
regards the target function as the core of “product specification”, as she calls the
description of properties and features required of the target text (1984a: 114).

In order to make a distinction between the setting of the translation process, i.e. the
totality of factors and constituents connected with the making of a translation
(Translationsvorgang, cf. Nord 1988a: 283), and the translation process in the nar-
rower sense, i.e. the procedure that leads from ST analysis to TT production, I shall
refer to the former as the “process of intercultural text transfer”. In either case, how-
ever, my concept of process must not be confused with the psycholinguistic notion
of “what is going on in the translator’s mind”, which is studied empirically on the

basis of think-aloud protocols (TAP, cf. Kulmaul 1995: 5ff., among others).

[S]



